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G‹R‹fi

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.

Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI

D‹KKAT!!
Ürünün üzerinde bulunan iflaretlemelerde veya ürünle verilen di¤er bas›l› dökümanlarda
beyan edilen de¤erler, ilgili standartlara göre laboratuar ortam›nda elde edilen de¤erlerdir.
Bu de¤erler, ürünün kullan›m ve ortam flartlar›na göre de¤iflebilir.

Bu cihaz            kalite belgesine haizdir.

Kullanım Ömrü 7 yıldır.
Made in P.R.C.

LÜTFEN fiU NOKTALARA DA D‹KKAT ED‹N
• fiarj esnas›nda düzeltici, hiçbir flekilde nem, su veya di¤er s›v›larla temas etmeyecek
bir yere yerlefltirilmelidir.
• Asla düzelticinin içindeki yabanc› cisimleri sivri bir gereç yard›m›yla ç›karmaya çal›flmay›n
(örn. sapl› tarak).
• Cihaz› kulland›ktan sonra bir yere b›rakt›¤›n›zda ve kesme ifllemlerinin aras›nda cihaz›
mutlaka kapat›n.
• Kabloya zarar gelmemesini sa¤lay›n. Kabloyu çekmeyin. E¤er kablo hasar görmüflse,
Servis Departman› ile iletiflime geçin. Batarya flarj stand› yedek parça olarak Servis
Departman›ndan siparifl edilebilir.
• Kablonun s›cak yüzeylerle temas etmesine izin vermeyin.
• Düzeltici aç›kken hareket eden b›çaklara dokunmay›n.
• E¤er hasarl› veya k›r›ksa düzelticiyi kullanmay›n, aksi halde yaralanmalar meydana
gelebilir.
• Cihaz, 0˚C derecenin alt›ndaki ve +40˚C derecenin üzerindeki s›cakl›klara uzun süre
maruz b›rak›lmamal›d›r. Cihaz› direkt günefl ›fl›¤›na maruz b›rakmay›n.
• fiarj olurken cihaz› her zaman kapal› olmal›d›r ("0" görülebilmelidir).
• Elektrikli cihazlar çocuk oyunca¤› de¤ildir. Asla bir çocu¤un elektrikli cihazlara
dokunmas›na izin vermeyin.
• E¤er cihaz›n kullan›m› s›ras›nda herhangi bir sorun ya da bozukluk bafl gösterirse,
cihaz kapat›lmal› ve fifli prizden çekilmelidir. Düzelticiyi adaptörüyle birlikte kontrol
edilmesi için Servis Departman›na gönderin.
• Cihazla birlikte verilenler haricinde baflka hiçbir aksesuar ya da batarya flarj stand›
kullan›lamaz.
• Cihaz›n kaplamas› üzerindeki inatç› lekeler, normal ev temizleme alkolü ile
nemlendirilmifl bir bezle ç›kar›labilir. Dikkat, yan›c›d›r! Asla petrol, tiner ya da afl›nd›r›c›
temizleme malzemeleri kullanmay›n.
Düzeltici, ayr› bir flekilde at›lmay› gerektiren nikel-kadmiyum bataryalarla birlikte
gelmektedir. E¤er düzelticiniz kusurluysa, test edilmesi için Servis Departman›na gönderin
ve e¤er gerekirse bataryalar› at›m›n› biz düzgün bir flekilde yapar›z.

TEKN‹K ÖZELL‹KLER
• Ni-Cd Batarya
• 600MAH
• 8 saat flarj süresi
• Ç›k›fl Gücü: 3W



KULLANIM
1.  Paketten ç›kan cihaz kullan›ma haz›r de¤ildir.
Kullan›mdan önce cihaz›n flarj edilmesi gerekmektedir.
2. Batarya flarj stand›n›n (4) fiflini bir prize tak›n.
Uyar›! Bu cihaz, belirtilen voltajda flarj edilmelidir!
fiarj›n kalan›n› depolayabilirsiniz (220V50Hz/60Hz).
Cihaz›n flarj olmas› için, batarya flarj stand›na  tak›lmal› ve
kontrol lambas› (5) yanmal›d›r. Cihaz flarj olurken anahtar
“0”da olmal›d›r (“0” görülebilir olmal›d›r). ‹lk kullan›mdan önce
16 saatlik bir flarj gerekmektedir. fiarj temas noktalar›n›n (3)
kirli olmas› flarj› engelleyebilir, bu yüzden bu temas noktalar›n› temiz tutmaya özen
gösterin. Cihaz›n gere¤inden fazla yüklenmesi mümkün de¤ildir.
3. fiarjdan sonra cihaz kullan›ma haz›rd›r. Cihaz, tak›labilir tarak eklentisiyle veya bu
olmadan kullan›labilir. Tak›labilir tarak eklentisini takmak için eklentiyi kesme bafll›¤›
üzerine do¤ru bir klik sesiyle yerine yerleflene kadar kayd›r›n. Tak›labilir tarak eklentisi
tak›l›rken veya ç›kar›l›rken cihaz kapal› olmal›d›r.
4. Tak›labilir tarak eklentisi kolayca ayarlanabilir. Kesme bafll›¤›n› (1) yukar› veya afla¤›
do¤ru kayd›r›n. Saç, yaklafl›k 3 mm ile 6 mm aras›nda olmak üzere, dört farkl› uzunlukta
kesilebilir. Tak›labilir tarak eklentisinin kesme bafll›¤›ndaki konumu, kesilecek saç›n
uzunlu¤unu belirler.
5. Kullan›ld›ktan sonra cihaz›n yeniden flarj olmas› için cihaz› kapat›n ve batarya flarj
stand›na (4) yerlefltirin. Bu yap›ld›¤›nda kontrol lambas› (5) yanmal›d›r. Batarya kapasitesinin
kaybolmamas› için, tekrar flarj edilmeden önce batarya boflalana kadar cihaz›n
kullan›lmas›n› öneririz.
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C‹HAZIN TANITIMI

1. Kesme Bafll›¤›
2. Açma/Kapama Anahtar›
3. fiarj Temas Noktalar›

4. fiarj Stand›
5. Kontrol Lambas›
6. Tak›labilir Tarak Eklentisi



- 4 -

KULLANIM
Kesme bafll›¤›n› de¤ifltirmek için cihaz› kapat›n!
E¤er uzun süre kullan›ld›ktan sonra düzenli temizli¤e ve bak›ma ra¤men cihaz›n
performans› kötüleflirse, kesme bafll›¤› (1) de¤ifltirilmelidir (kesme bafll›¤›, yedek parça
olarak Servis Departman›ndan siparifl edilebilir). Önce flarj stand›n›n alt›ndaki alt›gen
anahtar yard›m›yla kesme bafll›¤› üzerindeki alt›gen viday› “-“ yönünde döndürerek
gevfletin ve eski kesme bafll›¤›n› ç›kar›n (fiekil 2). Önemli: Kesme bafll›¤›n› ç›karmadan
önce viday› ç›kar›n. Yeni kesme bafll›¤›n› cihaz›n gövdesine yerlefltirin ve anahtarla yerine
vidalay›n (“+”yönünde).

KESME BAfiLI⁄ININ DE⁄‹fiT‹R‹LMES‹

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
Temizlikten veya bak›mdan önce mutlaka cihaz› kapat›n!
Cihaz›n kusursuz bir flekilde çal›flmaya devam etmesini sa¤lamak için flu talimatlara
uyulmas› önemlidir:
Bataryan›n yük kapasitesinin kaybolmamas› için, tekrar flarj edilmeden önce batarya
boflalana kadar cihaz›n kullan›lmas›n› öneririz.
Cihaz› yaln›zca bir bezle silin (e¤er gerekiyorsa hafif nemli olabilir). Eriktenler ya da
ya¤lay›c›lar kullan›lamaz.
Kullan›mdan sonra tak›labilir tarak eklentisini ç›kar›n ve kesme bafll›¤›nda kalan art›k
saçlar› bir f›rça yard›m›yla temizleyin.
‹yi kesme sonuçlar› almaya devam etmek ve cihaz›n uzun ömürlü olmas› için kesme
bafll›¤›n›n düzenli olarak ya¤lanmas› önemlidir (fiekil 3).

BATARYANIN ELDEN ÇIKARILMASI
T›rafl makinenizi ataca¤›n›z zaman lütfen bataryas›n› ç›kar›n. Bataryay› normal ev çöpleriyle
birlikte atmay›n. Resmi olarak görevlendirilmifl bir toplama noktas›na ayr› bir flekilde
teslim edin.

TAfiIMA VE NAKL‹YE ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›n› sa¤lay›n›z,
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesini sa¤lay›n›z,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
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ENGLISH
Dear Customer
Please read this user manual carefully before using your curling brush, paying particular
attention to the safety notes on this and the following page!
Keep the user manual safe for future reference and also to pass on to any subsequent
owner.

PLEASE ALSO NOTE THE FOLLOWING
• During charging ,the clipper should be placed in a position where there is no contact
with moisture,water or other liquids possible.
• Never try to remove foreign bodies from the inside of the clipper with a pointed
tool(e.g.tail comb).
• Always switch off the clipper before putting it down and between cutting operations.
• Protect the cable from damage.Do not pull the cable.If the cable should become
damaged,contact the Serviece Department.The battery charing stand can be ordered as
a spare part from the Service Department.
• Do not allow the cable to come into contact with hot surfaces.
• Do not touch the moving blades whilst the clipper is swithced on.
• Do not use the clipper if the cutter set is damaged or broken,otherwise injuries could
occur.
• The appliance should not be exposed to temperatures below 0˚C or above +40˚C for
any great length of the time.Avoid exposure to direct sunlight.
• Always turn the appliance off while it is being recharged(the “0” must be visible)
• Electrical appliances are not children’s toys.Never allow a child to touch electrical
equipment.
• If any problems or irregularities arise while the appliance is being used it must be
switched off and the plug should be pulled out of the socket.Send the complete clipper
with the adapter to the Service Department to be checked.
• No accessories or battery charging stands other than those supplied by may be used.
• Stubborn marks on the casing can be removed with a cloth moistened with normal
household cleaning spirit.Beware inflammable!Never use petrol,paint thinners or abrasive
cleaning agents.
The clipper is fitted with nickel-cadmium batteries,which have to be disposed of specially.If
your clipper is defective,return it to the Service Department for testing and we will,if
nessary,dispose of the batteries properly.

TECHNICAL SPECIFICATION
• Built in Ni-Cd Battery
• 600 mah
• 8 hours Charging
• Output Power: 3w



PREPARING FOR USE
1. The appliance as supplied by the manufacturer is not yet
ready for use.It must be electrically charged prior to use.
2. Insert the plug of the battery charging stand 4 into a
socket.Warning! This appliance must be charged at the specified
voltage! You can store the remainder the charging 4
(220V50Hz/60Hz).In order to charge the appliance it should
be placed in the battery charging stand 4 so that the control
lamp 5 lights up.While the appliance is being charged, the switch must be set at”0”(the
“0”must be visible).A charging period of 16hours is required before initial use.Take
care to keep the charging contacts 3 clean as soiled charging contacts can interfere
with the charging process Overcharging of the appliance is not possible.
3. After charging the appliance is ready for use.It can be used with or without the clip-
on comb attachment.To attach the clip-on comb attachment,slide it onto the cutting
head1 until it clicks into postion.The appliacne must be switched off while the clip-on
comb attachment is being attached or remove.
4. The clip-on comb attachment is easily adjustable .Simply slide it up or down the
cutting head1.The hair can be cut to 4different lenghts ranging from approximately
3mm to 6mm.The postion of the clip-on comb attachment on the cutting head determines
the length of the haircut.
5. After using the appliance,switch it off and replace it in the battery charging stand
4 to be recharged-the control lamp 5 must light up.In order to retain the load capacity
of the storage battery we recommend to use the storage battery until it is empty before
reloading.

- 6 -

PARTS DESCRIPTION

1. Cutting head
2. On/off switch
3. Charge Points

4. Charging stand
5. Control lamp
6. Clip-on comb attachment
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REPLACING THE CUTTING HEAD
Switch the appliance off the replaing the cutting head!
If the performance of the appliance deteriorates after extended use,despite the regular
cleaning and maintenance ,the cutting head1 should be replaced (the cutting head can
be ordered as a spare part form the Service Department).First remove the hexagonal
screw on the cutting head 1 by means of the hexagonal spanner attached to the underside
of the charging stand 4 in the direction”__”and remove the old cutting head
(Fig.2.)Important:First remove the screw,then remove the cutting head!Place the new
cutting head on the main body of the appliance screw on place with the spanner
(direction”+”).

CLEANING AND MAINTENANCE
Switch the appliance off the before cleanig or carrying out maintenance!
In order to ensure that the appliance remains in perfect working order,it is simportant
to note the following instructions:
In order to retain te load capacity of the storage battery we recommend to use the storage
battery until it is empty before reloading.
Wipe the appliacne with a cloth only (which may be slightly damp,if necessary).No solvents
or lubricants may be used.
After use,take off the clip-on comb attachment and remove any residual hair form the
cutting head with a cleaning brush.
In order to ensure good cutting results and a long life,it is important to oil the cutting
head frequentyly(Fig.3.)

DISPOSING OF THE BATTERY
When you discard your shaver in due course,please remove the battery.Do not throw the
battery away with the normal household waste.But hand it in separately at an officially
assigned collection point.
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FRANÇAIS
S’IL VOUS PLAIT, FAITES ATTENTION AUX CES POINTS
• Pendant la charge, le lisseur doit être placé à un lieu à ne pas plonger dans
l’eau ou dans tout autre liquide.
• Ne pas essayer de tirer les objets étrangers dans le lisseur à l'aide d'un
gadget. (Par exemple: le peigne à manche)
• Après l’utilisation, lorsque vous laissez l’appareil à un endroit, fermez
toujours l’appareil entre les opérations de coupe.
• Assurez que l’appareil n’endommage pas au câble. Ne pas tirer le câble. Si
le câble est endommagé, contactez avec le Département de Service. Le stand
de charge de batterie, en étant la pièce de recharge, peut être commandé du

Département de Service.
• Ne pas permettre de contacter avec les surfaces chaudes du câble.
• Quand le lisseur est ouverture, ne pas toucher aux couteaux agissant.
• S’il est endommagé et cassé, ne pas utiliser, sinon les blessures peuvent
être.
• Ne pas exposer longtemps aux températures au-dessous de 0 et au-dessus
de 400 degrés. Ne pas exposer l’appareil à la lumière directe du soleil.
• Pendant la charge, l’appareil doit être fermé toujours (‘’0’’ doit être pu voir).
• Les appareils électriques ne sont pas le jeu d’enfant. Ne pas permettre de
toucher aux appareils électriques d’n enfant.
• Pendant l’utilisation de l’appareil, s’il est un problème ou un dégât, l’appareil
doit être fermé et la fiche de l’appareil doit être tirée de la prise. Envoyez au
Département de Service pour que l’appareil soit contrôlé avec l’adaptateur.
• Sauf qu’il a été donné avec l’appareil, n’utiliser aucun autre accessoire ou
le stand de charge de batterie.
• Les taches tenaces sur le revêtement de l’appareil peuvent être enlevées
avec l’alcool de nettoyage normal de maison  et avec un chiffon imbibé.
Attention, il est combustible ! Ne jamais utiliser le pétrole, diluant à peinture
ou les matériaux de nettoyage abrasif.
Le lisseur qui exige de porter d’une manière différent est de venir avec des
batteries nickel-cadmium. Si votre lisseur est le dégât, envoyez au Département
de Service à tester et si nécessaire, nous faisons bien la portée des batteries.
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SPÉCIFICATION TECHNIQUE
• Construit en Ni-Cd
• 600 mAh
• 8 heures de charge
• Puissance: 3w

LES PIECES

1. Titre de coupe
2. Clé d’ouverture et de fermeture
3. Points de charge

4. Stand de charge
5. Lampe de contrôle
6. Ajout de peigne qui peut s’accrocher

PREPARATION À L’UTILISATION

1) L’appareil qui sort de la paquette n’est pas prêt à
l’emploi. Avant l’utilisation, il faut être chargé de
l’appareil.
2) Insérez à une prise, la fiche du stand de charge
de batterie(4). Avertissement ! Cet appareil doit
être chargé dans le voltage déterminé. Vous pouvez
emmagasiner le reste de charge (220V50Hz/60Hz).
Pour charger l’appareil, la batterie doit être accrochée au stand de charge
et la lampe de contrôle doit bruler (5).Pendant la charge, la clé doit être à 0.
(‘’0’’… doit être pu voir) Avant la première
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PREPARATION À L’UTILISATION

utilisation, il faut charger 16 heures. La pollution des points (3) de contact de
charge peut empêcher la charge, c’est pourquoi, essayez de garder propre
ces points de contact. Il n’est pas possible de surcharger de l’appareil.
3) Après la charge, l’appareil est prêt à l’emploi. L’appareil peut être utilisé
avec l’ajout de peigne qui peut s’accrocher ou sans cela. Pour accrocher
l’ajout de peigne qui peut s’accrocher, glissez jusqu’à se déplacer au lieu avec
une voix de clic vers le titre de coupe de l’ajout. Quand l’ajout de peigne qui
peut s’accrocher est accroché ou sorti, l’appareil doit être fermé.
4) L’ajout de peigne qui peut s’accrocher peut être réglé facilement. Glissez
au haut ou à la base le titre de coupe (1). Les cheveux peuvent être coupés
en quatre longueurs différentes entre 3 mm et 6 mm. La position du titre de
coupe de l’ajout de peigne qui peut s’accrocher détermine la longueur des
cheveux à couper.
5) Après l’utilisation, fermez l’appareil pour recharger de l’appareil et installez
au stand de charge de batterie (4). Lorsque cela est fait, la lampe de contrôle
(5) doit bruler. Pour éviter la perte de la capacité de la batterie, avant de
recharger, nous vous recommandons d’utiliser l’appareil jusqu’à ce que la
batterie soit vide.

CHANGEMENT DU TITRE DE COUPE

Fermez l’appareil pour changer le titre de coupe !
Après avoir longtemps été utilisé, malgré un nettoyage régulier et d’entretien,
si la performance de l’appareil devient mauvaise, le titre de coupe (1) doit être
changé (le titre de coupe peut être commandé du Département de Service en
étant la pièce de rechange.)
D’abord, avec l’aide de la clé hexagonale sous le stand de charge, la vis
hexagonale sur le titre de coupe, desserrez en tournant à la direction “-“ et
retirez le titre ancien de coupe (Figure 2). Important: Avant de retirer le titre
de coupe, retirez la vis. Placez au corps de l’appareil, le titre nouveau de
coupe et vissez avec la clé (à la direction “+”).
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CHANGEMENT DU TITRE DE COUPE

Pour continuer à travailler parfait de l’appareil, il est important de suivre à
ces instructions:
Pour éviter la perte de capacité de charge de la batterie, avant de recharger,
nous vous recommandons d’utiliser l’appareil jusqu’à ce que la batterie soit
vide.
Nettoyez seulement l’appareil avec un chiffon (si nécessaire, il peut être un
peu humide). Ne pas utiliser les graisseurs.
Après l’utilisation, tirez l’ajout de peigne qui peut s’accrocher et nettoyez à
l’aide d’une brosse, les cheveux restant dans le titre de coupe.
Il est important de graisser régulièrement du titre de coupe pour continuer
à obtenir les meilleurs résultants de coupe et pour que l’appareil soit à long
terme. (Figure 3)

LA PORTEE DES BATTERIES

Quand vous portez la machine à raser, s'il vous plaît à retirer la batterie. Ne
pas jeter la batterie avec les ordures ménagères. Livrez dans une autre façon
à un point de collecte chargé officiellement.
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NEDERLANDS
VEILIGHEIDSMAATREGELEN
• Tijdens het opladen mag de oplaadstand niet in aanraking komen met vocht,
water of een andere vloeistof.
• steek geen voorwerpen in het toestel.
• schakel het toestel na elk gebruik uit.
• zorg ervoor dat de kabel niet beschadigt. Trek nooit aan de kabel. Als het
beschadigd is neem onmiddellijk contact op met het servicecentrum. Batterij
oplaadstand kan ook bij dit centrum besteld worden.
• hou de kabel ver van warme oppervlakten.
• raak de bewegende messen nooit aan terwijl het toestel in werking is.
• om persoonlijke verwondingen te vermijden gebruik nooit een beschadigde
of een gebroken tondeuse.
• hou uw toestel ver van temperaturen lager dan 0 en hoger dan 400 graden.

Stel uw toestel nooit bloot aan direct zonlicht.
• schakel uw toestel uit als u de batterij gaat opladen. ("0" moet zichtbaar
zijn).
• elektrische apparaten zijn geen speelgoed dus hou dit toestel uit de buurt
van de kinderen.
• als er een probleem optreedt tijdens het gebruik schakel het toestel uit en
neem de stekker uit het stopcontact, en neem onmiddelijk contact op met een
erkend technische servicecentrum.
• gebruik geen accessoires of een andere oplaadstand die niet aanbevolen
zijn door de producent.
• hardnekkige vlekken op het toestel kunnen verwijderd worden met een
vochtige doek en een beetje alcohol. Opgelet, het is brandbaar! Maak nooit
gebruik van schuurmiddelen.
Uw toestel is bijgeleverd met een nikel-cadmium batterij. Als uw toestel
beschadigd is stuurt u het onmiddellijk naar ons servicecentrum en we zullen
de nodige reperaties doen.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

OMSCHRIJVING

• Gebouwd in Ni-Cd Battery
• 600 mAh
• 8 uur opladen
• Output Power: 3W

1. Scheerkop
2. Aan-uitschakelaar
3.Laad Punten

4. Oplaadstand
5. Controlelampje
6. Opzetkammen

UW TOEZTEL IN GEBRUIK NEMEN

1. alvorens het toestel in gebruik te nemen moet u eerst en vooral de batterij
opladen.
2. Steek de stekker van de oplaadstand (4) in het stopcontact. Waarschuwing!
Dit toestel moet volgens het opgegeven voltage opgeladen worden
(220V50Hz/60Hz). Steek de batterij in oplaadstand en het controlelampje gaat
branden (5). U moet de batterij opladen terwijl de aan-uitschakelaar op “0”staat
(“0” moet zichtbaar zijn). U moet uw toestel 16 uur lang opladen alvorens het
voor het eerste keer in gebruik te nemen. Oplaadstand moet proper zijn (3)
want een beetje vuil kan het opladen van de batterij verhinderen.
3. na het opladen van de batterij is uw toestel klaar voor gebruik. U kunt uw
toestel met of zonder de bijgeleverde opzetkammen gebruiken. Plaats de
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UW TOEZTEL IN GEBRUIK NEMEN

Gebruik de opzetkam om uw haar op de gewenste lengte te scheren.
5. minuten na gebruik schakel het toestel uit en steek de batterij terug op de
oplaadstand (4). Het controlelampje moet branden (5). Wij raden u aan om
de batterij terug op te laden wanneer het helemaal leeg is.

opzetkam op de trimmer en verschuif het tot u een
klik hoort. Plaats en verwijder de opzetkam terwijl
de aan-uitschakelaar op “0”staat.
4. de opzetkam kan heel gemakkelijk geregeld
worden. Schuif de opzetkam (1) naar boven of naar
beneden. Het haar kan tussen 3 mm en 6 mm
geknipt worden. Er zijn vier instelmogelijkheden.

VERVANGEN VAN SCHEERKOP

Schakel het toestel uit  om van scheerkop te veranderen!
Na lang gebruik kan het zijn dat het tondeuse systeem(1) niet meer goed
functioneert. U kunt een nieuwe bestellen bij uw servicecentrum. Eerst en
vooral gaat u de schroef onder de oplaadstand in de  “-“ richting draaien en
de oude scheerkop verwijderen (figuur 2). Belangrijk: verwijder eerst de
schroef dan de scheerkop en plaats de nieuwe scheerkop op de behuizing van
het toestel en draai de schroef in de “+” richting.

Uw trimmer in topconditie houden:
Gebruik uw toestel totdat de batterij helemaal leeg is. Pas dan kunt u het
opladen.
Reinig het toestel enkel met een droge doek (indien nodig met een vochtige
doek). Gebruik geen schuurmiddelen.
Na elk gebruik, de opzetkam van de trimmer afhalen en de trimmer heen en
weer schudden of haartjes van de trimmer en de opzetkam verwijderen met
het borsteltje.
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VERVANGEN VAN SCHEERKOP
Voor een  knip resultaat en om lang van uw toestel te kunnen genieten raden
wij u aan om de tondeuse regelmatig met een beetje olie te smeren (figuur
3).

GARANTIE

Dit toestel heeft 24 maanden garantie. Binnen deze periode worden alle nodige
reperaties zonder enige kosten uitgevoerd. Maar beschadigingen wegens
verkeerd gebruik en het einde van zijn nuttige levensduur vallen niet onder
deze garantie.

HET VERWIJDEREN VAN DE BATTERIJ

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. Gooi elektrische
gereedschappen niet bij huisvuil. Want het gooien van oude elektrische
gereedschappen bij huisvuil zal het doorlekken van gevaarlijke materialen in
ondergrond waters en voedsel veroorzaken, en dit kan onze gezondheid
bedreigen.
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DEUTSCH
SINBO SHC 4348 HAAR- UND BARTSCHNEIDER (AUFLADBAR)
BEDIENUNGSANLEITUNG

BESCHREIBUNG
1. Schneideaufsatz
2. Ein-/ Ausschalter
3. Ladegehäuse-Steckdose
4. Ladegerätstand
5. Kontrollleuchte
6. Aufsetzbare Kammaufsatz

VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH
1. Das ausgepacktes Gerät ist nicht Gebrauchsbereit. Vor Gebrauch muss das Gerät
aufgeladen werden.
2. Stecken Sie den Stecker des Ladegerätstandes (4) an die Steckdose. Vorsicht! Dieses
Gerät muss der angegebenen Spannung entsprechend aufgeladen werden! Die restliche
Charge können Sie auflagern (220V50Hz/60Hz). Um das Gerät aufzuladen, muss der
Batterie an das Ladegerätstand eingesetzt werden und die Kontrollleuchte (5) muss
leuchten. Beim Aufladen des Gerätes muss der Schlüssel auf Position “0” (“0” muss
sichtbar sein) stehen. Vor dem erten Gebrauch muss es 16 Stunden lang aufgeladen
werden. Verunreinigungen, die an der Ladekontaktstellen (3) vorhanden sind, können
das Aufladen behindern. Beachten Sie deshalb die Kontaktstellen immer sauber zu
halten. Es ist unmöglich, dass das Gerät überladen wird.
3. Nach vollständiger Ladung ist das Gerät nun Gebrauchsbereit. Das Gerät kann mit
oder ohne den anschließbaren Haaraufsatz gebraucht werden. Um den aufsetzbaren
Haaraufsatz aufzusetzen, bitte den Haaraufsatz auf den Schneideaufsatz positionieren
und bis es klickt anschieben. Beim aufsetzen oder absetzen der anschließbaren Haaraufsatz
muss das Gerät abgeschaltet sein.
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VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH
4. Der Haaraufsatz kann sehr einfach eingestellt werden. Schieben Sie den Schneideaufsatz
(1) nach oben oder nach unten. Das Haar kann zwischen 3 mm und 6 mm, in vier
verschiedenen Längen abgeschnitten werden. Die Position der Schneideaufsatz des
anschließbaren Haaraufsatzes bestimmt die Schnittlänge des Haares.
5. Nachdem Gebrauch das Gerät abschalten und um es erneut aufzuladen an die
Ladegerätstand (4) aufsetzen. Dabei muss die Kontrollleuchte (5) leuchten. Damit der
Batteriekapazität nicht abnimmt, empfehlen wir, vor erneutem aufladen das Gerät bis
zur Ablauf der Batterie zur gebrauchen.

Um das Schneideaufsatz auszutauschen zuerst das Gerät ausschalten!
Falls nach einer langen Gebrauchsdauer, trotz regelmäßiger Reinigung und Pflege das
Gerätperformanz sich verschlechtert, muss der Schneideaufsatz (1) ersetz werden (Der
Schneideaufsatz kann als Ersatzteil vom Service-Department bestellt werden). Zuerst
unter dem Ladegerätstand vorhandende Sechseckgewinde in Richtung “-“ drehend
auflockern und danach das alte Schneideaufsatz abnehmen (Abbildung 2). Wichtig:
Entfernen Sie vor dem Abnehmen der Schneideaufsatz den Gewinde. Setzen Sie den
neuen Schneideaufsatz auf das Gerät und schrauben Sie es mit Hilfe eines Schlüssels
an. (In Richtung“+”).

Um zu gewährleisten, dass das Gerät einwandfrei betriebsfähig bleibt, ist es sehr wichtig
die Anweisungen zu befolgen:
Damit der Batteriekapazität nicht abnimmt, empfehlen wir, vor erneutem aufladen das
Gerät bis zur Ablauf der Batterie zur gebrauchen.
Das Gerät nur mit einem Tuch abwischen (Bei Bedarf kann der Tuch etwas feucht sein).
Keine Lösemittel oder Öle verwenden.
Nachdem Gebrauch die anschließbare Haaraufsatz entfernen und auf dem Haaraufsatz
vorhandene Haarreste mit Hilfe einer Bürste abputzen.
Um die gute Leistungsfähigkeit für immer zu gewährleisten und einen langen Lebensdauer
zu erzielen, ist es wichtig, dass der Schneideaufsatz des Gerätes regelmäßig geschmiert
wird (Abbildung 3).

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEAUFSATZ



- 18 -

BEACHTEN SIE BITTE  DIE FOLGENDEN PUNKTE
- Während der Aufladung darf der Schneider auf keinen Fall mit Feuchtigkeit, Wasser
und weiteren Flüssigkeiten in Berührung kommen und muss dementsprechend hingestellt
werden.
- Versuchen Sie niemals im Former befindliche fremde Gegenstände mit einer Spitzen
Objekt rauszunehmen (Beispiel: Stielkamm)
- Beim Ablegen und zwischen der Schneidepausen das Gerät unbedingt abschalten.
- Sorgen Sie dafür, dass der Kabel nicht beschädigt wird. Das Kabel nicht ziehen. Falls
der Kabel beschädigt ist, setzen Sie sich bitte mit der Service Department in Verbindung.
Der Ladegerätstand kann vom Service Department bestellt werden.
- Vermeiden Sie, dass der Kabel mit heißen Flächen in Berührung kommt.
- Während der Former eingeschaltet ist niemals die beweglichen Klingen berühren.
- Um mögliche Verletzungen zu vermeiden, beschädigte oder zerbrochene Former nicht
benutzen.
- Das Gerät sollte nicht längere Zeit in Temperaturen unter 0 C˚ und über 400 C˚ gelagert
werden. Schonen Sie das Gerät vor direkten Sonnenstrahlen.
- Beim aufladen das Gerät immer ausschalten (Position "0" sollte ersichtlich sein).
- Die elektronische Geräte sind keine Spielzeuge für Kinder. Elektronische Geräte niemals
für Kinder zugänglich machen.
- Falls während der Gebrauch des Gerätes irgendeine Problem zustande kommt, das
Gerät sofort abschalten und vom Stromnetz zu trennen. Bringen Sie das Gerät für
Kontrolle zusammen mit dem Adapter zur Service Department.
- Ausschließlich mit dem Gerät mitgelieferten Zubehör und Ladegerätstand verwenden.
- Auf dem Belag des Gerätes befindliche hartnäckige Flecken, können mit normalem
Hausreinigungsalkohol befeuchteten Tuch entfernt werden. Vorsicht, brennbar! Niemals
Petroleum, Verdünner oder ätzende Reinigungsmitteln verwenden.
Der Former wird zusammen mit Nickel-Kadmium Batterien angeliefert, die separat
entsorgt werden müssen. Falls Ihre Former mangelhaft ist, bringen Sie es um einen
Test zu unterziehen zu Ihren Service Department. Falls es erforderlich wird, werden die
Batterien von uns regelgerecht entsorgt.

Dieses Gerät ist ab der Ankaufsdatum an, sechs Monate lang gegen Defekte garantiert.
Im Dauer der Garantiezeit ist der Käufer des Gerätes berechtigt ohne einen Gegenleistung
zahlen zu die Beseitigung der Mangeln zu beantragen. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf die Mangeln, die wegen unsachgemäßer Benutzung entstanden sind.

Wenn Sie Ihre Bartschneider wegwerfen möchten, bitte die Batterien rausnehmen. Die
Batterien nicht in den Hausmüll schmeißen. Sie können ihn an die geeigneten öffentlichen
Sammelstellen abgeben.

GARANTIE

ENTSORGUNG DER BATTERIEN
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ESPANOL
SINBO SHC 4348 MÁQUINA RECARGABLE CORTA PELO
MANUALE DE USO

Estimado cliente
Por favor lea este manual atentamente antes de usar la máquina corta pelo, poniendo
especial atención a la información acerca de la seguridad que aparece en esta página
y la siguiente.
Guarde el manual de uso para futuras referencias y en caso de entregar esta máquina
a terceras personas incluya el manual también.

POR FAVOR LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
* Durante la carga la parte de cortar ha de posicionarse donde no pueda entrar en
contacto con humedad, agua o cualquier otro tipo de líquido posible.
* Nunca intente quitar restos del interior de la zona de cortar con un objeto puntiagudo
( por ejemplo, con las púas de un peine )
* Apague siempre la máquina antes de dejarla y entre cortes.
* Proteja el cable de posibles daños. No tire del cable. Si el cable llegara a dañarse,
contacte con un departamento de servicio técnico. El cargador de pilas se puede adquirir
por separado del Departamento de Servicio Técnico.
* No permita que el cable entre en contacto con superficies caliente.
* No toque las cuchillas mientras el aparato esté en marcha.
* No utilice la máquina corta pelo si está dañada o rota, si no podría causarle heridas/daños.
* La máquina no debe exponerse a temperaturas bajo 0 o por encima de los 400 ºC
durante mucho tiempo. Evite exponer la máquina a la luz directa del sol.
* Apague siempre la máquina cuando se esté recargando (el “0” debe ser visible)
* Los aparatos eléctricos no son juguetes. Nunca permita a un niño tocar un aparato
eléctrico.
* Cualquier problema/irregularidad que pueda surgir durante su uso, apague el aparato
y desenchúfelo de la toma eléctrica. Lleve todo incluido el cargador al Departamento de
Servicio Técnico para que pueda ser comprobado.
* No utilice accesorios o cargadores que no sean aquellos que le han sido suministrados.
* Puede limpiar las manchas/huellas dejadas en el armazón del aparato con un trapo
húmedo y con un limpiador usual.

PRECAUCIÓN ES UN APARATO INFLAMABLE:  Nunca utilice gasolina, disolventes o
limpiadores abrasivos.
La máquina cortadora de pelo tiene una batería de níquel-cadmio, la cual se ha de
desechar de forma especial. Si su máquina cortadora está defectuosa, llévela al
Departamento de Servicio Técnico parar que pueda ser comprobada y si es el caso, la
pila será desechada de forma apropiada.



PREPARATIVOS PARA SU USO
1. La máquina tal cual se ha adquirido no está lista para su
uso. Antes de usarla tiene que recargarla.
2. Enchufe el cargador (4) a la toma eléctrica. ¡Aviso! ¡Esta
máquina se tiene que recargar con el voltaje indicado! (220V
/ 50Hz / 60Hz). Para que la máquina se recargue, tiene que
fijarla al cargador (4) y el piloto de luz de control (5) se
encenderá. Mientras la máquina se está recargando, el botón
de encendido/apagado tiene que estar en “0”. (“0” tiene que
ser visible). Antes de primer uso, se necesita una recarga de
16 horas.  Mantenga los puntos de conexión de recarga (3) limpios, ya que cualquier tipo
de suciedad puede interferir con la recargar. La máquina no tiene peligro de sobrecargarse.
3. Después de recargar la máquina, ésta estará lista para utilizar. La máquina se puede
usar con o sin el peine extraíble (6). Para fijar el peine, deslícelo sobre la cuchilla hasta
que quede fijado en su lugar con un sonido de click. La máquina tiene que estar apagada
cuando se esté montando o desmontando el peine con cuchilla (6).
4. El peine (6) se ajusta fácilmente. Simplemente deslícelo sobre la cuchilla (1) hacia
arriba o hacia abajo. El pelo se puede cortar en 4 longitudes distintas variando entre
3mm y 6mm. La posición del peine en la cuchilla de cortar determinará la longitud del
corte de pelo.
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DESCRIPCIÓN DE LAS DIFERENTES PARTES

1. Cuchilla de cortar
2. Botón de Encender/Apagar
3. Puntos de conexión de recarga
4. Cargador
5. Piloto de luz
6. Peine extraíble

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

* Tiene incorporada una batería de Ni-Cd
* 600mah
* 8 horas de carga
* Potencia 3W



5. Después de usar la máquina, apague la máquina y fíjela al cargador (4). Cuando lo
haga, el piloto de luz (5) se debe encender. Para alargar la capacidad de funcionamiento
de la pila, antes de recargarla otra vez, recomendamos que utilice la máquina hasta que
la pila se agote por completo.

CAMBIO DE LA CABEZA DE CORTAR
¡Para cambiar la cuchilla, apague la máquina primero!
Si el funcionamiento de la máquina se va deteriorando después de un largo uso, a pesar
de su limpieza y mantenimiento regular, tiene que cambiar la cuchilla (1). (La cuchilla
se puede pedir al departamento de servicio como una pieza de recambio). Primero quite
el tornillo hexagonal que hay en la cuchilla (1) utilizando la llave hexagonal incorporada
en la parte inferior del cargador, y quite la cuchilla vieja (Figura 2). Importante: Antes
de desmontar la cuchilla, primero quite el tornillo. Fije la cuchilla nueva al armazón de
la máquina y atorníllela en su lugar con la llave.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Apague la máquina antes de empezar a limpiarla.
Para asegurarse de que la máquina está en perfecto estado, siga las siguientes
instrucciones:
Para lograr que la batería tenga un largo rendimiento se aconseja agotarla antes de
recargarla.
Limpie la máquina con un paño (el cual puede estar un poco húmedo si es necesario).
No utilice disolventes ni lubricantes.
Cuando termine de usar la máquina, quite el peine extraíble y limpie los restos de pelo
que  quedan en la cuchilla con un cepillo.
Para obtener un buen corte de pelo y para una larga duración de la máquina, es importante
que lubrique con aceite la cuchilla regularmente.  (Figura 3)

GARANTÍA
Esta máquina tiene una garantía en caso de defectos/daños de 6 meses desde la comprar.
En este tiempo, la persona que ha comprado la máquina, tiene derecho a cualquier
reparación por defectos/daños sin coste alguno. Esta garantía no incluye los daños por
el uso indebido de la máquina ni por desgaste natural de la misma.
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PREPARATIVOS DEL USO
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TIRAR LA BATERÍA
Cuando con el tiempo vaya a tirar la máquina, por favor saque la batería. No tire la batería
junto con la basura doméstica. Entréguela en un punto oficial donde recojan este tipo
de desechos.
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No: 1-4348-03052016
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1-4348-03052016



- 32 -



- 33 -

HRVATSKI
SINBO SHC 4348
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DIJELOVI

600 mah
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MOLIMO VAS DA OBRATITE POZORNOST NA SLJEDECE TOCKE
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SRPSKI/BOSANSKI
SINBO SHC 4348
KOSE I BRADE
APARAT NA PUNJENJE ZA PODŠIŠIVANJE

PRIPREMA ZA UPOTREBU
1. Upakovan aparat nije prethodno pripremljen za upotrebu. Prije upotrebe potrebno je
aparat napuniti.
2. Utikač standa punjača baterije uklučite u utičnici (4). Pažnja! Aparat se treba puniti na
nazanačeni napon! Osatatk punjača možete skladirati (220V50Hz/60Hz). Da bi se aparat
napunio potrebno je da baterija bude postavljena na standu punjača,  kontrolna lampica
treba se upaliti (5). Dok se aparat puni dugme aparata treba biti u položaju “0” (“0” treba
biti vidljiva). Prije prve upotrebe potrebno je punjenje u vrjemenu od 16 sati. U slučaju
da su kontaktni djelovi punjača prljavi (3)  može doći do ometanja radnje punjenja aparata,
s toga je potrebno kontaktni djelovi aparata da uvjek budu čisti. Nepostoji mogučnost da
aparat bude više napunjen no što je potrebno.
3. Nakon punjenja aparat je spreman za upotrebu. Aparat se može upotrebiti dodatnim
djelom za češalj ili bez njega. Dodatni dio za češalj postaviti na klizećem načinu sve dok
ne bude postavljen u svom lježištu, tom prilikom čuće se  glas “klik”. Prilikom postavljanja
dodatnog djela češlja  koji se može montirati aparat treba biti u isključenom položaju.
4. Podešavanje dodatnog djela češlja koji se može montirati je lak. Glavu bijača potrebno
je klizući pomjeriti gore ili dole. (1). Kosu možete podšišati u dužini izmed̄u 3 mm  i 6 mm
i to u četri različite dužine. Položaj dodatnog djela češlja koji se može montirati na glavu
brijača odrediće dužinu kose koju želite podšišati.
5. Nakon upotrebe, da bi ponovo napunili aparat potrebno je  prethodno isključiti aparat
zatim bateriju postaviti na standu punjača (4). Prilikom ove radnje upaliće se indikatorska
lampica (5). Radi potrošnje kapaciteta baterije predelažemo da prije ponovnog punjenja
omogučite rad aparata sve do ispražnjenja baterije.

PROMJENA GLAVE BRIJAČA
Prije promjene glave brijača aparat treba biti u islkjučenom položaju!
Usled duge upotrebe i uprkos redovnog čišćenja i održavanja aparata ako performansa
rada nije na željenom nivou potrebno je promjeniti glavu brijača (1) (glavu brijača kao
rezervni dio možete naručiti kod ovlašćenog servisa). Prilikom zamjene glave potrebno
je postupiti na slijedeći način: na dnu standa punjača pomoću šestougaonog ključa u
smjeru “-“ odviti šestougaoni vijak, zatim sa lježišta izvadite staru glavu brijača (Prikaz
2). Važno: Prije da iz lježišta izvadite glavu brijača potrebno je izvaditi vijak. Nakon toga
 u lježištu aparata postavite novu glavu brijača, zatim istim kljućem zategnite vijak ( u
pravcu “+”).



CISCENJEI ZA ODRZAVANJE
Da bi ste omogućili uslove za savršeni rad aparata potrebno je postupiti na sljedeći način:
Kako ne bi baterija izgubila kapacitet snage prije ponovnog punjenja predlažemo da
aparat radi sve do izpražnjenja baterije.
Aparat treba ̌cistiti s amo krpom (po potrebi krpa može biti vlažna). Nesmje se upotrabljavati
rastvarači i mazivna sretstva.
Nakon upotrebe izvaditi dodatni dio češlja koji se može montirati zatim ostatke kose na
glavu brijača očistiti pomoću četke.
Za dobre rezultate tokom podšišivanja i za dugi vjek aparata potrebno je redovno
podmazivanje glave brijača (Prikaz 3).
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DJELOVI
1. Glava brijača
2. Dugme Uključi/Isključi
3. Baza punjača-Utičnice
4. Stand punjača
5. Indıkatorska lampica
6. Dodatni  češalj koji se montira
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SKREĆEMO VAM  PAŽNJU NA SLJEDEĆA PITANJA:
- Prilikom punjenja, aparat za podšišivanje u niukojem slučaju nesmje biti u dodiru sa
vlagom, vodom ili drugim tečnostima.
- U niukojem slučaju strana tjela koje se nalaze u untrašnjosti brijača  nesmeju se vaditi
pomoću oštrih predmeta (npr: Češlja sa drškom).
- Nakon upotrebe aparata i izmed̄u radnje podšišivanja aparat treba biti u isključenom
položaju.
- Naponski kabel čuvati od mogučih oštečenja. Kabel se nesmje vući. U slučaju da je
došlo do oštečenja naponskog kabela za pomoć obratiti se nadležnom servisu. Rezervni
djelovi kao što su baterija, standa punjaća mogu se narušiti kod nadležnog servisa.
- Nemojte dozvoliti da naponski kabel bude u dodir sa izvorom toplote.
- Dok aparat za podšišivanje radi nemojte dirati oštrice.
- U slučaju da su oštečenje ili slomljene aparat se nesmje upotrebljavati. U suprotnom
može doći do ozled̄ivanja.
- Aparat nesmje ostati pod uticajem temperature ispod  0 i  +40 stepeni C. Aparat treba
zaštititi od direktnih utjecaja sunčevih zraka.
- Prilikom punjenja aparat uvjek treba biti u islkjučenom položaju (“0” trebe biti vidljiva).
- Elektirčnim aparatima se djeca nesmeju igrati. U nukojem slučaju netreba dozvoliti da
djeca dodiruju eliktrične aparate.
- U slučaju kada tokom upotrebe dod̄e do oštećenja ili kvara na aparatu potrebno je
isključiti aparat zatim izvaditi utikač iz utičnice. Radi kontrole aparat zajedno sa svojim
adapterom potrebno je predarti nadležnom servisu.
- Osim pribor i stand baterije koje dobijate uz aparat nesmje se koristiti bilo kakav drugi
pribor.
- Fleke na površini aparata mogu se očistiti vlažnom krpicom ili navlažena alhoholom
koji se koristi u kućanstvu.Pažnja, zapaljivo je! U niukojem slučaju za či šćenje aparata
ne upotrebljavati petrol ili abrazivna srestva za čišćenje.
Aparat se predaje zajedno sa nikel-kadmijumskom baterijom koju u smeće treba odložiti
na pravilan način. U slučaju da je aparat defektiran radi testiranja terba se poslati
ovlašćenom servisu, u slučaju potrebe mi možemo baterije spremiti u smeće i to na
adekvatan način.

ODLAGANJE BATERIJE
U slučaju odlaganja u smeće aparata za brijanje molimo Vas da prethodno izvadite
bateriju. Baterija se nesmje odlagati zajedno sa drugim kućanskim smećem. Potrebno
je predati centrima koji se profesionalno bave prikupljanjem istrošenih baterija.
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MODO DE UTILIZAÇÃO
1. A máquina não está pronta para usar quando é desembrulhada, primeiro tem de a
carregar.
2. Ligue a máquina no seu modo de carregar, não esteja preocupado porque quando
terminar de carregar ela parará automaticamente e não viciará a bateria.
3. Depois de carregar pode usar a máquina, a máquina pode ser usada com pente ou
sem.Para colocar a lâmina tem de a colocar no local e deslizar até ouvir um *click*.
Sempre que monta ou desmonta a máquina tenha a certeza que a máquina está desligada.
4. O pente suplente pode ser montado facilmente, basta deslizar para baixo ou para cima
e está colocada. O cabelo pode-se cortar em 4 longitudes diferentes, entre 3mm e 6mm.
5. Depois de a utilizar desligue-a e coloque-a no sitio da recarga e a luz de controlo
acenderá.

GARANTIA
Esta máquina tem uma garantia de 6 meses, a garantia apenas cobre defeitos de fabrico.
Com esta garantia a pessoa tem o direito de pedir para a reparar a custo zero.

SINBO SHC 4348
MÁQUINA DE RECTIFICAÇÃO DE CABELO E BARBA
MANUALE DE USO

PARTES CONSTITUINTES
1. Lâmina
2. Botão de Ligar/Desligar
3. Sitio para Carregar
4. Luz de Controlo
5. Pente Suplente

PORTUGUESE
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de önemli
oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n olabilmek için, internet
adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici dan›flma hattımızı da hizmetinize
açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.
Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

www.sinbo.com

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

0850 811 65 65

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10• ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(•Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(•)
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye
Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65

www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr

1. Garanti süresi, mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2. Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› garanti kapsam›ndad›r.
3. Mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda tüketici,6502 say›l› Tüketicinin Korunmas› Hakk›nda Kanunun 11 inci
maddesinde yer alan;
a. Sözleflmeden dönme, b. Sat›fl bedelinden indirim isteme, c. Ücretsiz onar›lmas›n› isteme, d. Sat›lan›n ay›ps›z bir misli
ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilir.
4. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar›m hakk›n› seçmesi durumunda sat›c›; iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya
da baflka herhangi bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal›n onar›m›n› yapmak veya yapt›rmakla yükümlüdür. Tüketici
ücretsiz onar›m hakk›n› üretici veya ithalatç›ya karfl› da kullanabilir. Sat›c›, üretici ve ithalatç› tüketicinin bu hakk›n›
kullanmas›ndan müteselsilen sorumludur.
5. Tüketicinin, ücretsiz onar›m hakk›n› kullanmas› halinde mal›n;
* Garanti süresi içinde tekrar ar›zalanmas›,
* Tamiri için gereken azami sürenin afl›lmas›,
* Tamirinin mümkün olmad›¤›n›n, yetkili servis istasyonu, sat›c›, üretici veya ithalatç› taraf›ndan bir raporla belirlenmesi
durumlar›nda, Tüketici mal›n bedel iadesini, ay›p oran›nda bedel indirimini veya imkân varsa mal›n ay›ps›z misli ile
de¤ifltirilmesini sat›c›dan talep edebilir. Sat›c›, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda
sat›c›, üretici ve ithalatç› müteselsilen sorumludur.
6. Mal›n tamir süresi 20 ifl gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala iliflkin ar›zan›n yetkili servis istasyonuna
veya sat›c›ya bildirimi tarihinde, garanti süresi d›fl›nda ise mal›n yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren bafllar.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar,
benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r. Mal›n garanti süresi içerisinde
ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.
7. Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
8. Yetkili servis istasyonlar›n›n adresleriyle ilgili bilgiye Türkiye’nin her yerinden 444 66 86 no’lu telefonumuzdan ulaflabilirsiniz.
9. Tüketici garantiden do¤an haklar›n›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klara yerleflim yerinin bulundu¤u
veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem Heyeti veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilir.
10. Sat›c› taraf›ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici, Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤› Tüketicinin
Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤üne baflvurabilir.

GARANT‹ KAPSAMINA G‹RMEYEN HUSUSLAR: (KULLANIM HATALARI)
1. Yasal garanti süresinin dolmas›ndan sonra meydana gelen ar›zalar,
2. Cihaz›n kullan›c› taraf›ndan usulüne uygun olmayan biçimde kullan›lmas› nedeniyle meydana gelen ar›zalar, (cihaz›n
kullan›m k›lavuzunda gösterildi¤i flekilde kullan›lmamas› durumunda).
3. Di¤er cihazlarla iliflkili kullan›mda yol açt›¤› ar›zalar,
4. Cihazda üreticiden kaynaklanmayan de¤ifliklikler veya hasarlar, örne¤in cihaz›n yetkisine sahip olmayan tamirhaneler
taraf›ndan aç›lmas› durumunda,
5. Elektrik ve telefon flebekesinden do¤an tüm ar›zalar (elektrik kesilmesi, voltaj dalgalanmas› v.b.),
6. Garantili ürünlere yetkili servis d›fl›nda herhangi bir müdahalenin yap›lmas›,
7. Garanti etiketi olan ürünlerde etiketin zarar görmesi,
8. Ürünün d›fl yüzeyinde oluflan k›r›k, çizik, v.b. gibi hasarlar,
9. Düflme, çarpma, darbe v.b. nedenlerden meydana gelen ar›zalar,
10. Tozlu, rutubetli, afl›r› s›cak ya da so¤uk ortamlarda oluflan ar›zalar,
11. Sel, yang›n, deprem, y›ld›r›m düflmesi v.b. gibi do¤al afetlerin sebep oldu¤u ar›zalar,
12. Ürünlerde oluflacak elektrostatik hasarlar,
13. Hatal› paketleme sebebi ile elden teslim/kargo ile gönderim s›ras›nda oluflabilen ar›zalar, garanti kapsam› d›fl›ndad›r.

‹flbu sözleflme ile taraflar, 6502 say›l› tüketicinin korunmas› hakk›nda kanun ve bu kanun kapsam›nda yürürlü¤e konulan
Sanayi Mallar›n›n Sat›fl Sonras› Hizmetleri Yönetmeli¤inden do¤an sorumluluk ve yükümlülükleri aynen yerine getirmeyi
ve bunlarla ilgili olarak birbirlerine karfl› müfltereken ve müteselsilsen sorumlu olduklar›n› kabul ederler.



- 46 -

- SAÇ KESME MAK‹NES‹ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

Yönetim Kurulu Baflkan›

ÜRET‹C‹ veya ‹THALATÇI F‹RMANIN,
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Telefonu : Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
E-Posta : info@sinbo.com.tr

Yetkilinin ‹mzası :

MALIN,
Cinsi : SAÇ KESME MAK‹NES‹
Markası : S‹NBO
Modeli : SHC 4348
Garanti Süresi : 2 yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Bandrol ve Seri No: :
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMANIN,
Ünvanı :
Adresi :
Telefonu :
Faks :
E-Posta :
Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin ‹mzası :
Firmanın Kaflesi :



Made in P.R.C. ‹mal Y›l› : 05-2016

- UYGUNLUK BEYANI / CE -
SGS-CSTC Safety Lab., Ningbo Branch
1-5/F., West of Building 4, Lingyun Industry
Park, No.1177, Lingyun Road, Ningbo National
Hi-Tech Zone, Ningbo, Zhejiang, China

EEE YÖNETMEL‹⁄‹NE UYGUNDUR
AEEE YÖNETMEL‹⁄‹NE UYGUNDUR

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER
‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN.
VE T‹C. A.fi.
Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere
Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye
Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr


